
 

ཟབ་ལམ་བླ་མ་སྒྲུབ་པ་ལས། གསོལ་འདེབས་མོས་གུས་རང་འབར་བཞུགས།། 
zab lam bla ma sgrub pa las/ gsol 'debs mos gus rang 'bar bzhugs// 

ZAB LAM LA MA DRUB PA LE / SÖL DEB MÖ GÜ RANG BAR ZHUG 

Self-blazing Faith and Devotion 
A Prayer from the Profound Path Guru Practices (Zablam Lama Drubpa) 

 
 

བཅོམ་ལྡན་འཆི་མེད་དབང་པོ་ལྷ་ཡི་ལྷ། །བདེ་ལྡན་ཞིང་མགོན་བདེ་གཤེགས་ཆོས་ཀྱི་སྐུར། ། 
གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ཉིང་འཁྲུལ་བག་ཆགས་སོལ། །བྱིན་གྱིས་རློབས་ཤིག་དབྱིངས་རིག་ཟུང་འཇུག་ཤོག ། 
[39] bcom ldan 'chi med dbang po lha yi lha/ /bde ldan zhing mgon bde gshegs chos kyi skur/ /gsol ba 'debs so nying 'khrul bag chags sol/ 
/byin gyis rlobs shig dbyings rig zung 'jug shog / 

CHOM DEN CHI ME WANG PO LHA YI LHA / DE DEN ZHING GÖN DE SHEG CHÖ KYI KUR 

SÖL WA DEB SO NYING THRÜL BAG CHAG SÖL / JIN GYI LOB SHIG YING RIG ZUNG JUG SHOG  

Bhagavān, Lord of deathlessness and supreme Deva,  

Sugata and Protector of Sukhāvatī, Dharmakāya,  

We pray to you: clear [our] fantasies and habitual tendencies. 

Bless us that we may enter the unity of space and awareness. 

སངས་རྒྱས་པདྨ་རྒྱས་པའི་ཞལ་མངའ་བ། །གྲུ་འཛིན་ཁྱབ་བདག་ལོངས་སྤྱོད་རྫོགས་པའི་སྐུར། ། 
གསོལ་བ་འདེབས་སོ་དུག་ལྔའི་རྟོག་ཚོགས་སོལ། །བྱིན་གྱིས་རློབས་ཤིག་སྙིང་རྗེས་རྒྱུད་རླན་ཤོག ། 
sangs rgyas pad+ma rgyas pa'i zhal mnga' ba/ /gru 'dzin khyab bdag longs spyod rdzogs pa'i skur/ /gsol ba 'debs so dug lnga'i rtog tshogs 
sol/ /byin gyis rlobs shig snying rjes rgyud rlan shog / 

SANG GYE PE MA GYE PE ZHEL NGA WA / DRU DZIN KHYAB DAG LONG CHÖ DZOG PE KUR  

SÖL WA DEB SO DUG NGE TOG TSHOG SÖL / JIN GYI LOB SHIG NYING JE GYÜ LEN SHOG 

Buddha, with the presence (lit. face) of a blossoming lotus,  

[All-]pervading Lord of Potalaka (Tib. Dru dzin, the Buddhafield of Chenrezig), Saṃbhogakāya,  

We pray to you: purify [our] ordinary thought [rooted in] the five poisons. 

Bless us that our mind streams may be moistened with compassion. 

མཉམ་མེད་དཔལ་ལྡན་སངས་རྒྱས་པདྨ་སྐྱེས། །རྔ་ཡབ་གླིང་གཙོ་རང་བྱུང་སྤྲུལ་པའི་སྐུར། ། 
གསོལ་བ་འདེབས་སོ་དངོས་འཛིན་ཞེན་རྟོག་སོལ། །བྱིན་གྱིས་རློབས་ཤིག་ས་ལམ་ཡོངས་རྫོགས་ཤོག ། 
mnyam med dpal ldan sangs rgyas pad+ma skyes/ /rnga yab gling gtso rang byung sprul pa'i skur/ /gsol ba 'debs so dngos 'dzin zhen rtog 
sol/ /byin gyis rlobs shig sa lam [40] yongs rdzogs shog / 

NYAM ME PEL DEN SANG GYE PE MA KYE / NGA YAB LING TSO RANG JUNG TRÜL PE KUR  

SÖL WA DEB SO NGÖ DZIN ZHEN TOG SÖL / JIN GYI LOB SHIG SA LAM YONG DZOG SHOG 

Matchless, glorious Buddha born [from] a lotus, 

Self-arisen Lord of Camaradvīpa (Tib. Ngayab Ling), Nirmāṇakāya,  

We pray to you: purify [our discursive] thought [from] grasping at real entities. 

Bless us that we may fully perfect the grounds and paths. 



 

རིག་འཛིན་བླ་མ་གསང་སྔགས་ཆེ་བའི་མཆོག །པདྨྨོའི་ཞིང་འཛིན་ངོ་བོ་ཉིད་ཀྱི་སྐུར། ། 
གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ཕྱི་ནང་བར་ཆད་སོལ། །བྱིན་གྱིས་རློབས་ཤིག་མཆོག་ཐུན་དངོས་གྲུབ་སྩོལ། ། 
rig 'dzin bla ma gsang sngags che ba'i mchog /pad+mo'i zhing 'dzin ngo bo nyid kyi skur/ /gsol ba 'debs so phyi nang bar chad sol/ /byin 
gyis rlobs shig mchog thun dngos grub stsol/ / 

RIG DZIN LA MA SANG NGAG CHE WE CHOG / PE MÖ ZHING DZIN NGO WO NYI KYI KUR  

SÖL WA DEB SO CHI NANG WAR CHE SÖL / JIN GYI LOB SHIG CHOG THÜN NGÖ DRUB TSÖL 

Vidyādhara Guru, most supreme secret mantra, 

Master of the Lotus realm (Padmakṣetra, Tib. Pema Zhing), Svābhāvikakāya,  

We pray to you: purify outer and inner obstacles. 

Bless us and confer the supreme and ordinary siddhis. 

བཅོས་མིན་མོས་གུས་དྲག་པོས་རྒྱུད་སྦར་ནས། །ཕྱིན་ཅི་མ་ལོག་གསང་ཆེན་ངེས་པའི་དོན། ། 
བསམ་མི་ཁྱབ་པའི་ཏིང་འཛིན་རྒྱ་མཚོ་ཡིས། །བདག་གཞན་འགྨོ་བའི་ཁམས་རྒྱུད་རླན་གྱུར་ཅིག ། 
bcos min mos gus drag pos rgyud sbar nas/ /phyin ci ma log gsang chen nges pa'i don/ /bsam mi khyab pa'i ting 'dzin rgya mtsho yis/ /bdag 
gzhan 'gro ba'i khams rgyud rlan gyur cig / 

CHÖ MIN MÖ GÜ DRAG PÖ GYÜ BAR NE / CHIN CHI MA LOG SANG CHEN NGE PE DÖN  

SAM MI KHYAB PE TING DZIN GYA TSHO YI / DAG ZHEN DRO WE KHAM GYÜ LEN GYUR CHIG 

Having kindled [our] mind streams with sincere and fervent faith and devotion, 

May the mind streams of self and others [in all] the realms of existence  

Be moistened with the ocean[-like] samādhi of the inconceivable  

Definitive meaning of the unmistaken Great Secret. 

 

 

ཅེས་པ་ལམ་འདིར་མོས་པའི་སྒྲུབ་བརྩོན་དུ་མ་ཞིག་གིས་བསྐུལ་ངོར། བླ་མ་དགྱེས་པའི་འབངས་ཨོ་རྒྱན་བསྟན་འཛིན་གྱིས་བགྱིས་པ་དགེའོ༎ 
ces pa lam 'dir mos pa'i sgrub brtson du ma zhig gis bskul ngor/ bla ma dgyes pa'i 'bangs o rgyan bstan 'dzin gyis bgyis pa dge'o// 

CHE PA LAM DIR MÖ PE DRUB TSÖN DU MA ZHIG GI KUL NGOR / LA MA GYE PE BANG OR GYEN TEN DZIN GYI GYI PA GE O 

This was composed by the Guru’s humble servant Orgyen Tendzin at the request of many diligent practitioners who have 

faith in this path. May it be auspicious! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translated on behalf of and as an offering to Lho Ontul Rinpoche, Lho Ratna Rinpoche and Lama Chokyi Gyaltsen by Doris Unterthurner from 

the collected works of Lho Bongtrul Rigdzin Nüden Dorje (vol. 2, pp. 39-40). April 27, 2021. 


